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"In limba noastră sint impregnate 
suf�nţele trecutului" 

Alecu Russo 

Vatră şi teritoriu, limbă �i obiceiuri,  unitate şi continuitate, tra­
diţie de gînd ire şi moci spcdfic de a cugeta sînt constante ale răs­
punsu)ui nostru în faţa cugetării româneşti,  a virtuţi lor ei vitejeşti 
şi poeLi<"e. 

A .  Russo îşi semnează cu adevăratul său nume de Alecu Husu 
articolul polemic Critica criticilor în Albina Românească din 14 fe­
bmarie 1 866. Este prima şi ultima oară cin d  îl vom intilni in litera­
tură in întregime şi sub această formă. 

Alecu Russo ni se dezvăl uie în scrisul său cu frămîntările, preo­
cupări le şi sensibilitatea pasi un ilor ce-l definesc, pecetea personalită­
ţii sale pledîncl pentru înn oiri sociale. Biografia lui nu se poate reduce 
Ja suma întîm plărilor prin care trece un om printr-o viaţă, căci Yiaţa 
lui s-a consti tuit în funcţie de un sens, de o direcţie gindită . 

Prin Husso, se dezvoltă o bogată producţie artistică in proza şi 
versuri care reflectă realitătile contradictorii. Sînt scoase la iveală ('O­
morile folclorice, surse preţ'ioase pentru cunoaşterea şi ilustrarea vir­
tuţilot şi năzuinţelor neamului. 

Russo s-a pronunţat pentru considerarea literaturii ca un factor 
social,  nu ca produs spaţial şi atemporal . Principiul său îŞi păsu·ează 
valabilitatea "viaţa nouă se tălmăceşte prin literatură nouă"1• 

Progresul literar în armonie cu cel social nu presupune o ru!Ptit.I­
ră, ci , pen tru ca acesta din urmă să fie trainic are nevoie de o continu­
itate, d·e substanţă, adică legătură cu ceea ce a fost reprezentativ altă­
d a tă. 

Dcmocratismul lui Russo işi spune şi  de această dată cuvîntul, 
legînd limba de gîndire şi atribuind l imbii sarcina de aomunicare, căd 
ca exprimă "jalea şi dorul românului" 

Russo formulează citeva critici de judecată literară : capacitatea 
partiCularului de a surprinde general ul,  dependenţa personajelor de 
îm prejurări social-istorice, definirea lor reciprocă, nuanţarea limbaju­
lui folbsit de eroi potrivit treptei soci<1 le căreia ii aparţin . 
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In problemele limbii, ţinînd seama de determi narea istorică, Russo 
se· apropie de poziţiile m a teri alismului. Limba trebuie să răspundă la 
un ideal măreţ, cel al deşteptării poporului, împru muturile din a l te 
li mbi justi ficîndu-sc• atunci cînd este nevoie să le dea la iveală ,,să le 
crepze şi să le împămîntenească"2• Numai î n  aceste con diţii  se va ro­
mâni cuvîntul,  "fie slav, fie turc, fie latin"3• 

Literatura, scrie Russo, este "expresia vieţii unei naţii ,  haina. u­
nei fii nţe"'  Limba dreaptă, înţeleaptă a unui popor, este ctcePa care 
.,agiută pc om a-şi tălmăci gîndul î n t r-u n chip ca t oţ i ascultătorii să-1 
poa tă în ţelege"5• Sîn tem şi rămînem români şi nu roman i dacă vom 

·<_.t i  să preţuim, să înţelegem bi ne limba strămoşească, cu rol deosC'bit 
de i mport:1nt îri m oştenirea propăşirÎi . Studiind -istoria neamului românesc, aceasta ne poate spune ,.d2 
un d e ,-ine limba n oastră �i ee trebuie să fie după logică aceea lim­
bă"� Fi C'care neam sau popor are dreptul l a  limba sa ; de aceea sufle­
tul cuvin tPlor este dreptul neamului, cel care a plămădit limba şi 
ah• ei  cuvi nte. Pentru a scrie româneşte trebuie "rîvnă, i dei şi giude-
cata dn•aptă a lucrurilor"7• 

· 
Russo d eosebeşte limba poporului care este doar o "rPdeprindere", 

dP limbă obştească care se scrie, se aude pretu ti ndc�ni u nele sînt ro­
mâni.  

Limba cstp a naţiunii ·, a poporului care a crea t-o � i  cleei t'il este 
-naţiwwa. 

Limba română este natiunea română. Asa cum neamul ron1ăncsc 
nu trebui e  să piară, tot aş<; l i mba acestuia t�·ebuiP . păstrată ca 6 sfin­
ţc,l1ie, căci ea conservă viabi litatea seminţiei naţionale. Limba este o 
comoară care dovedeşte putere ziditoare în sufletul neamului �i "me­
ni t·C"a ele• a trăi viaţa sa însuş i " .  Şi, dacă limba este neamul să o , păs­
trăm �i să o apărăm, căci ca este acolo unde a trăit slobod acest pqpor 
ales. Vi< tţa ş i  mişcările ei sînt în limbă, limba 1ie spunP, d acă o �tseul­
tăm, de trecut, ele patrie şi în ,.fi�care cuvînt sţă o tradiţie istod_că, o 

-cluret·e, o fală sau simţire"8• 
· · 

. . 
Tradiţia orală pe c·are este zidită naţio nalitatea română este Iîinba 

care "ne-a făcut veacurile", limba care s-a n ăscut o dată cu organul 
ei.  In limba poporului se reflectă prezentul, trecurt:ul şi  viitorul aces­
tui<� ,,trecutul cti ceasul de faţă" ca şi "duhul lucrărilor şi frămîntarea 
lumii"9 

Prin istoria deverti.rii sale, neamul românesc a ştiut să păstreze 
inchipuirea fecundă, vie, graţioasă, o agerim e  de spirit care se . ţra­
duce ' în mii de cugetări fine şi înţelepte, o· simţire adîncă în drago_ste 
pentru natură şi o ")imbă armonioasă care exprimă toate aspiraţiile 
-sufletului, toate iscodirile minţii"10• Poporul este mare ncolog şi �.ind 
işi  conştien tizează necesitatea şi posibilitatea, îşi  creează ş i  î nfrumu­
seţează limba curată şi pură căci este deopotrivă doriter şi adm ira tor 
-al . .  armqniei. El caută şi cuprinde în puţine cuvin �  "o lume de idei" .  

. .  L�mba ro_mânească trebuie s ă  fie limba limbilor .pentru P<?P<wul 
român . Ea trebuie : sii fie şţ în teatrul cu tematică naţională, căci, ,este 
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d,e mare folqs de a se juca pe scena naţională obiceiurile, năravurile 
f;O.tiute i'n limba noastră decit traduceri şi obiceiuri străine, "de multe 
ori tălmăci te- într-o limbă zisa românească, care n-o înţelege nici publi­
cu l ,  n ici actorul" 1 1 • 

La baza li teraturii trebuie să ste.a cc>ea ce omul cunoaste de cînd 
s7a născut şi pînă se pierde . Alecu Husso culminează in in teresul 
ii'I1gvistţc în ,. dulcea limbă a mamei, dulcea limbă a poveştilot· care 
nu înti pădt i co;me drăgăstoasc şi poetice în închiiJu irea copilăriei" 12 

. Este îndoielnic cînd se gîndeşte la putinţa transpunnii  î ntr-o a ltă 
l i mbă a specificului graiului românesc, căci , cu prilejul unei traduceri 
"apa n u  mai are murmun.1l de; altădată, n i ci adierile-i s inguratice" .  

. 'Alecu Husso, c a  ostaş al naţiei nu se poate stăpffni să n u  ridice 
p�tloşul de iubitor înflăcărat al limbii, mai ales că· "strîmbă tori i de 
l,tQlbă se iveau la tot pasul" . 

Bogat ş i  divers, cu numeroasele rcluări pe care Russo le mărtu­
riseşte singur, cu împletiri şi complexe combinări de idei, materialul 
adunat este legat de combaterea aprigă a spiritului a;rtificial al sis­
temelor pe carC' scrii toml avea să le execute sub egida generică a 
�dantismului, creionînd analogia cu Renaşterea franceză, cînd lati­
n i,smul înn.eca spiritele şi propriul timp al au torului . Nu e cu putinţă, 
spune Russo, "să readucem forma veche pentru lucrul nou" I:1• 

Argumentarea logică e mînuită sub forma reducerii la absurd, corn­
bătînd întwnarea limbii spre epoca ei latină . Russo se î ntreabă de ce 
pedanţii. nu merg şi mai depar:te în timp, de ce nu se ridică la izvoarele 
primare ale limbilor care s-ar trage după el dintr-o limbă-mamă unică. 

Russo se. <>preşte asupr;a urmărilor falsei concepţii latiniste cu pri­
vire la funcţiile limbii ca mijloc de comunicare, subliniind că limba 
('ste org�nul înţelegerii oamenilo1·, preţuită pentru calităţile sale intrin­
seci, pentru capacitatea ei generală, expresivă, pentru Yirtuţiile ci ar­
ttstice, căci ea foloseşte şi arta şi ştiinţa. 

Punctul de vedere al autorului este un ul obiectiv - raportul din-
1ll'C obiectul cercetat şi subiectl l l  cercetător, unul de la existpnţă la 
gîndire. Gramatica limbii are menirea de a urma limba şi nu inv-ers , 
căci, sistemele nu vor putea dovedi n atura. Poziţia realistă a lui Russo 
l-a condus la principiul istorismului "gramaticile nu vor putea fi mai 
tari ca vea.curile" 1\ limba fiind plămădită "de două mii de ani în la­
crimi şi  sînge, în căutarea stelelor şi a naturii" 15• 

Subliniind fenomenul de înrudire al limbilor, Russo arată că a­
ceasta nu se datorează doar împrumuturilor ci, prezenţei unu i izvor 
comun dintr-un trecut îndepărtat, a unui trunchi originar din care 
s-au despărţit diferite "ramuri".  Evoluţia limbii este legată de "locuri 
îndeminatice pentru hrană", configuraţii topografice, împrejurări isto­
rke şi politice de activitate. 

Limba obştească stă într-o cumpănă cu civilizaţia, popor�.+l în toa­
te treptele sale "înfăţişează o totime, w1de toate, nevoile , intercsurile 
�i patimile se cufundă" 16• Formele ş i stilul limbii trebuie să fie cele 
alt> evoluţiei ist<>rice. 
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O limbă literară care înregistrează sporul de idei ale civilizaţiej, 
trebuie să rămînă "bogăţia săracului". Aceasta este una din preţioasele· 
contribuţii ale lui Russo la problematica limbii, în teoria caJ şi în 
practica scriitoricească. 

Amintirile poetului şi filosofului s'int scrise în dulcea limbă a po­
veştilor care au întipărit icoane drăgălaşe ş i  poetice, limbă cu atribute· 
întîlnite în imaginea fetelor şi flăcăilor care par flori mişcătoare într..:o 
armonie a frazei. 

Pe Russo l-a preocupat problema genezei ideilor lingvistice, aceas­
ta fiind legată de cadrnl local şi de rnommt'Uil istoric �-pectiv, cind 
se făceau auzite ecourile luptei pentru un grai moldovenesc mai curat. 

Cu spiritul realist, Russo se situa pe "albia naturală a epocii sale" 17, 
exprimîndu-i năzuinţelc organice. Fraza lapidară a profesorului elve­
ţian Girard de la Institutul din Vernier, "cuvinte pentru idei, idt>i 
pentru inimă şi viaţă" 1R, va deschide viitorului scriitor perspectivele u­
nei concepţi i  realist-practice despre limbă cu elementele pozitive, <:n 
caracter metodologie, baza populară a gîndirii filosofice şi înţelegerea 
cuplinzătoare multilaterală a lucrurilor. 

Alecu Russo şi-a propus a folosi în paginile scrise lirnlba "ce-8/ITI 
dobîndit-o odată cu lumina, odată cu auzul, odată cu vederea soarelui, 
a c;:;odrilor, a cîmpiilor, a florilor"19• 

'!Fără a izbuti o biruinţă decisivă, rolul lui Russo şi aJ. aiPriguJui 
său spirit polemic a fost acela al unui prim detaşament de şoc ca:re 
clătina cele dintîi rinduri ale frontului advers, răspîndind gennenii J){'r­
sistenţi ai panicii viitoare. 

De aceea în patrimoniul culturii româneşti, contribuţia lui renaş­
te şi fructifică într-o atmosferă prielnică, densă de acel spirit istoric 
şi popular, spirit pe care opera scriitorului l-a povestit cu vigoare. 

N O T E  

1 Alccu Russo, Scrieri alese, Bucureşti , 195�1. p. -4 1 .  
2 Alccu Russo, Opere literare, Bucun'!)ti, p .  :Hi. 
3 I bidt>m, p. 41 .  
4 I bidem, p. 43. 
s I bidem, p. 46. 
6 I bidem, p. 46. 
7 Ibidem, p. ti i .  
e I bidem, p .  73. 
9 I bidem, p.  104. 
10 I bidem, p. 243. 
" I bidem, p. 4. 
12 I bidem, p. 68. 
13 Al. Dima, Aleeu Russo, Bm.-un.·�ti 1 !157 IJ. 
14 Alecu Russo, op. cit., p. 101 .  

· ' ' ' 
15 I bidem, p. 36. i6 Al. Russo, op. cit., p.  109. 
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17 Al. Dima,  op. cit., p. 201.  
18 Ibidem, p.  207. 
� Ah·cu Husso, op. cit., p .  l lG. 

ALECU RUSSO DANS L'HISTOIRE DE LA LANGUE 
EIT DE LA LITTERATURE ROUMAINE 

R e s u m {' 
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Foyer et territoire, langue et coutumes, unite et continui­
te, traditions et specifique de la pense et des sentiments - ce 
sont des perm.anences de notre reponse a l'egard de la pensee 
roumaine, de ses braves vertus poetiques. 

Alecu Russo signe de son vrai nom, Alecu Russo, son ar­
ticle polemique Critique de la critique dans le journal (la re­
vue) "Albina românească" du 14 fevrier 1 846.  C'est pour lu 
seule fois que nous racontrons la litt'erature son nom en en tier 
et sous cette forme. 

L'oeuvre de Russo nous devoile une riche production artis­
tique en prose et en vers, qui reflete des n!alites contradic­
.toires. 

C'est ici qu'apparaissent des tresors follclorique - source,� 
precieuses de la conna.issance et de l'illustration des vertus et 
.des aspirations du peuple roumain. 

Le progr·es litteraire, etroitement lie au progres social, ne 
suppose pas une rupture et afin que se dernier soit: durable, 
une continuite de la substance lui est necessaire, c'est-a-dire 
la lisison avec ce qui autrefois s'est avere representatif . 

Nous sommes et nous serons Roumains et non pas Romains, 
si vous savez apprecier, bien comprendre la langue de nos aieux 
qui a un râle tres important dans l'heritage du progres. 

Alecu Russo atteint le point culminant de son interet 
.zinguistique dnns "la douce langue de sa mere, la langu.e 
douce des contes de fCes qui lui ont emprient des icânes tou­
chantes et poetiques lors de son enfance" .  

Dans ve patrimoine de la culture roumaine, la contribution 
d' Alecu Russo renait, dans une atmosphere propice, dense il 
cause de l'esprit historique et populaire que l'oeuvre de l'ecri­
.vain avait annonce vigoureusement . 
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